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Foreword to the Second Edition

In the twinkling of an eye, more than four years have elapsed
since the publication of Basic Skills of Chinese-English Translation
in March 1998. Ever since its first distribution, this book has re-
ceived immediate response of warm concern and welcome from the
reading public. It was out of stock all at once after the first edi-
tion. Quite a few readers have sent letters and emails to request
the purchase of this book for its practical value. Unfortunately
they could not find any more of this book in the ordinary book-
stores. To my regret, this book could not be reprinted in time due
to various reasons. However, with the first dawn of the New
Century, China’s economic reform and opening to the outside
world has made headway in great momentum.

Oral interpretation and written translation serve as an impor-
tant bridge of communication, thus it is all the important in the
ever-increasing international economic, cultural and technological
exchanges. Ever since China’s entry into WTO and Beijing’s win-
ning the right to host the 2008 Olympic Games, it opens for new

opportunities and challenges. At present we are facing a special
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appeal of an acute shortage of translators in general and Chinese-
English translators in particular. Books on skills of Chinese-Eng-
lish translation with practical value are badly needed. To solve the
problem of the shortage of translation talents well, it is essential
to produce textbooks with practical experience, but not overloaded
with empty theories and over-elaboration. In view of this,
Sichuan People’s Publishing House has decided to publish the sec-
ond edition of Basic Skills of Chinese-English Translation to
meet the present urgent need of the readers.

Even though I have staged down from regular teaching,
many a time young friends still come to me, trying to enlist my
help to crack the hard nut of translating technical documents or
literary work from Chinese into English. Unfortunately none of
their attempts is up to the standard of a qualified piece of work. 3
at other times I have to do the re-translation and give up the
thought of correcting and polishing their manuscripts. Moreover,
their translation of classical Chinese into English seems even more
problematic. It is beyond their reach to produce a passable transla-
tion of this kind even among my graduate students. As time ad-
vances, [ am getting on in years, much has to be done, yet my
time and energy are so limited. It is not a permanent solution to ”
run the whole show” for my young friends. Therefore, 1 think it
quite necessary to compile a practical textbook of translation from
Chinese into English to meet the urgent need of today.

While taking up an interpreter’s job and teaching translation

for years, I collected plenty of technical materials in the process of
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foreign-aid translation without any compensation in the early six-
ties. Some of these materials were nowhere to be found in ordi-
nary dictionaries or textbooks. Unfortunately those valuable mate-
rials were all lost during the Ten Years of Unrest (1966~1976).
That is why I tried to settle down and pick up my courage to vol-
unteer for this compilation. This is based on the collected materi-
als over the years of my own experience in oral interpretation,
translation and teaching both undergraduates, graduate students ,
visiting scholars as well as those from my two lecture tours in the
United States. [ hope they will do a good service to my young
friends in times of pressing need in their Chinese-English transla-
tion endeavors. However, it is no easy job to find out bit by bit
any of these references for this purpose. After untiring efforts
through my perseverance in troubleshooting computer disobedi-
ence, and despite the summer heat and winter cold, I have finally
overcome all sorts of difficulties and worked out this planned text-
book now available for publication. It is a real rewarding experi-
ence and it is beyond words to voice my immense joy of success
through all the twists and turns.

I believe that a competent teacher should make difficult
points easy rather than make easy things more involved, trying to
mystify or bewilder the reader unnecessarily. So that is my guide-
line in compiling this textbook. Some students may appear im-
pressive while listing closely-reasoned and well-argued theories,
but when it comes to actual translation, their theory is not work-

able at all. Other English majors might speak very fluent English,

s et <mint bt o ke s e
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but their knowledge of Chinese history and culture is deplorably
scanty. This makes them somewhat pale into insignificance before
our international friends who are better equipped with knowledge
of Chinese things. Therefore I think we should try to stress the
importance of bilingual and multi-cultural teaching and studies a-
mong our college teachers and students. The appendices attached
to the end of this book are the condensation of my pains and gains
during long years of interpretation and translation from Chinese
into English. There is a special chapter in this book devoted to the
basic skills of oral interpretation in which some basic lessons for
the reception of foreign guests and business talks materials based
on my practical experience, they are quite substantial and useful
to the present market economy. I hope they will be of some help
to those young friends who are interested in doing interpretation
or translation. Some of the appendices were my maiden literary
piece of translation for the Beijing Foreign Languages Press, in
the early sixties, though poorly done as they were, now they are
also exposed to the reading public. There were also some Chinese
verse translations published both at home and abroad. Anyhow, |
do hope that the readers of this book could develop some basic in-
terest in and foster an ardent love for classical Chinese literature
which is the gem of our precious Chinese cultural heritage.

I have arranged the exercises in two ways: first classroom
drills, then written -translation exercises. By and by you will find
this realistic approach to learning translation profitable. Most of

my exercises in this book are on my own. 1 have also chosen some
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of the fine examples of my predecessors to whom I am much in-
debted. At the end of this book there is a bibliography in which [
have listed my sources of reference.

Here 1 would like to thank Miss Song Meiheng, Gan Li and
Li Guihua who did the computer transmission of my manuscripts
during their after-class free hours for the first edition of this book.
I would also like to express my special appreciation to Jiang Yue-
mei and the comrades of Sichuan People’s Publishing House and
Lena who have shown deep concern with the publication of the
second edition. Taking this opportunity, through our joint ef-
forts, we have made corrections of the misprints left over from the
first edition. Besides, refinement of some of the versions and ad-
ditions of new materials will enrich this new edition. I sincerely
hope that this book may also be of some value of reference to those
overseas readers who are willing to learn more Chinese literature
through my English translations. 1 would appreciate it very
much, if experts and users of this book could make comments and
suggestions for its further improvement, so that a better edition of

this book may be made possible in the days to come.

August 18, 2002

Frank Huang Research Institute
Chengdu, China
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